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ABSTRACT 

Sangam literary poems constitute a rich repository that records the lifestyle, culture, 
customs, and ethical practices of ancient Tamil society. Among the various characters 
portrayed in these works, the thozhi (female companion) occupies an indispensable 
position. She plays a significant role throughout the stages of love, from clandestine 
premarital relationships (kalavu) to married life (karpu). As one of the foremost 
characters in Akam literature, the companion serves as a trusted support to both the 
hero and heroine. She understands the heroine's secret love and guides it toward a 
socially accepted marital union. The companion's role is particularly crucial in 
transitional situations such as varaivu kadaathal (arranging marriage), araththodu 
nitral (adherence to virtue), and udanpokku (elopement or union), where her 
involvement is indispensable. This article examines the references and representations 
of irceṟippu (protective seclusion or confinement imposed upon young women) found 
in the poems voiced by the companion in Sangam literature. 
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முன்னுரை 
சங்க இைக்கியப் பாடல்கள் மாந்தர்களின் வாழ்வியல் நநைிகறளயும், பண்பாடு, 

பழக்கவழக்கங்கறளயும் நதாகுத்துத் தருகின்ை ஒரு நதாகுப்பு நபட்டகமாகும். 
அவ்விைக்கியங்களில் இடம்நபற்ை மாந்தர்களில் கதாழி இன்ைியறமயாதவள். களவு வாழ்வு 
முதல் கற்பு வாழ்வு வறர நபரும்பங்கு வகிப்பவள். அகத்திறை மாந்தர்களில் 
முதன்றமயானவள். தறைவன் தறைவிக்கு நபருந்துறையாகவும் தறைவியின் களவு 
வாழ்க்றகறய அைிந்து அதறன கற்பு வாழ்க்றகக்குக் நகாண்டு நசல்பவள். வறரவு 
கடாஅதல், அைத்கதாடு நிற்ைல், உடன்கபாக்கு ஆகிய திருப்புமுறனகளாக அறமயும் 
துறையில் கதாழியின் பங்கு தவிர்க்கப்படாத ஒன்ைாகும். அத்தறகய கதாழி 
கூற்றுப்பாடல்களில் இற்நசைிப்பு பதிவுகள் குைித்து இக்கட்டுறரயில் காண்கபாம். 

 

சங்க இலக்கியத் ில் த ோழி 
கதாழி எனும் நசால்ைாடறை ஆராயும்கபாது “கதாளன், கதாளி என்பன முறைகய 

கதாழன், கதாழி என்று திரிந்தன. உறுப்பின் நபயரால் மக்கள் முறைப்நபயர் நபறுதல் 
தமிழ்நமாழியில் உண்டு. கண் கபான்ைவர் கைவன், தறை கபான்ைவன் தறைவன். 
இவ்வாறு கதாள் என்ை உறுப்பின் நபயரால் கதாழன், கதாழி என்ை நபயர்கள் கதான்ைின” 
(கதவகநயன்.  தமிழ் வரைாறு. ப. 75)  என்று கதவகநயன் தனதுநூைில் குைிப்பிடுகின்ைனர். 
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நதால்காப்பியர் 75 சூழல்களில் கதாழி கூற்று நிகழத்துவதாக குைிப்பிடுகின்ைார். சங்க 
இைக்கியத்தில் இடம்நபற்றுள்ள கதாழி கூற்ைின் எண்ைிக்றகயில் அைிஞர்களிறடகய 
பைவிதமான கருத்துகள் நிைவியுள்ளன. “வ.சுப.மாைிக்கனார் 842 என்றும், டாக்டர் நபரிய 
கருப்பன் - 785 பாடல்கள் என்றும், ஈ.ககா.பாஸ்கரதாஸ் 785 பாடல்கள் என்றும் இரத்தினம் - 
780" என்றும் குைிப்பிடுகின்ைனர். 

 
இற்சசறிப்பு 

சங்க இைக்கியத்தில் தறைவறன குைியிடத்தில் சந்திக்கும் தறைவிறய சிை சமயம் 
அைரின் காரைமாக வடீ்டில் தங்கியிருக்குமாறு தாய், தந்றத மற்றும் தமர் காவல் நசய்வது 
இற்நசைிப்பு எனப்படும். இதறன நதால்காப்பியர், “தமர் தற் காத்த காரை மருங்கினும்” 
என்று குைிப்பிடுகின்ைனர். இதறன நவளிப்பறடயாக காணும்கபாது அடக்குமுறைகபாை 
கதான்றும். ஆனால், இது தறைவன் நதாடர்ந்து குைியிடத்தில் தறைவிறய சந்தித்தால் 
களவு வாழ்வில் கவட்றகநகாண்ட தறைவனுக்கு வறரவு குைித்த சிந்தறன வராமல் 
கபாகும். எனகவ, தறைவனுக்கு இச்சிந்தறன எழவதற்கு இற்நசைிப்பு பாடல்கள் நபரும் 
துறையாக இருக்கிைது.  

 

இற்சசறிப்பு போடல்களில் கூற்றுக்குரிதயோர் 
 கதாழி மற்றும் தறைவி இற்நசைிப்புக் கூற்றுக்குைிகயார் “தறைவி தான் 

அறடந்த இன்னல்கறளத் கதாழியிடம் பகிர்ந்து நகாள்வகத நநஞ்சத்திடம் கூறும் 
நிறையிலும் தறைவிகூற்று நிகழும். இதற்கு குறுந்நதாறகயில் 305, 306, 401 ஆகிய 
பாடல்கறள சான்று பகரைாம். கதாழியின் கூற்ைானது தறைவனிடம் கநரடியாககவா, 
சிறைப்புைமாககவா இச்நசைிப்பிறனக்கூைி வறரவுகநாக்கி நகர்த்தும் முயற்சியிறன 
கமற்நகாள்ளும் வறகயில் எடுத்தாளப்பட்டுள்ளது.  

இற்நசைிப்பும் குைித்த பதிவுகள் 
இற்நசைிப்பு என்ை நசால்றை சங்கப் புைவர்களால் சங்கப் பனுவைில் 

நவளிப்பறடயாக சுட்டிக்காட்டவில்றை. துறை வகுத்த சான்கைார்களால் 
குைிப்பிடப்பட்டுள்ளது. இதறனக் கூர்ந்து கநாக்கும் நபாழுது துறைவகுத்கதார் 
நதால்காப்பியரின் நசய்யுளுறுப்பின்படி முன்னத்றத நதளிவாக உள்வாங்கி துறை 
வகுத்துள்ளறத அைியைாம். 

அன்றன அருங்கடி, 
தந்றத அருங்கடிக் காவைர் கசர்பதன் ஒற்ைி’, 
அருங்கடிப் படுக்குவர்’,‘நசல்ைாதீகம’  
கபான்ைநசாற்கறள இனங்கண்டு இற்நசைிப்பு என்று துறை வகுத்துள்ளனர்.  
“கடற் ககாடு அறுத்த, அரம் கபாழ் அவ் வறள 
ஒன் நதாடி மடவரல் கண்டிகும் நகாண்க! 
நல் நுதல் இன்று மால் நசய்நதன, 
நகான் ஒன்று கடுத்தனள், அன்றன அது நிறைகய”  (ஐங்.பா. 13) 
என்ை பாடல் வரிகளில் ‘நகாங்கன’; என்ை நசால்ைானது நநய்தல்நிைத்தறைவறனக் 

குைிக்கின்ைது. அழகிய வறளயல்கறளயும் பிை நதாடிகறளயும் அைிந்த, மடப்பம் 
நபாருந்திய என் கதாழியின் நல்ை நுதல் இன்று ஒளியிழந்து கவறுபட்டறமயால் அன்றன 
ஐயுற்ைதில் இற்நசைிப்பு நிகழும் என்பதறன உைர்த்துகிைார்.  

தறைவியின் மனநிறை குறைந்திருக்க, திறனப்புனம் காத்தற்கு வாராள் என்றும், 
கிளிறய ஒத்த தறைவியின் குரல் விரட்டுவதற்கு மாைாக அறழப்பதுகபால் உள்ளது என்றும் 
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கூைி திறனப்புனக் காவறை மறுக்கவும், ஐயுற்று இற்நசைிப்பு நிகழ்வகதாடு திறனப்புனத்றத 
விைக்குவறதயும், 

“காவலும் கடியுநர் கபால்வர் 
மால் வறரநாட! வறரந்தறன நகாண்கமா!”    (ஐங். 289) 
என்ை பாடல்களின் மூைம் அைியைாம். கமலும், தாயின் ஐயத்றத கூைி தறைவறன 

வறரவுக்கு தூண்டுவதாக இப்பாடல்வரிகள் அறமந்துள்ளன.  
 

இச்சசறிப்பு அறிவுறுத் ி வரைவு கடோ ல் 
தறைவியின் கவறுபாடு கண்டுைர்ந்த தாய் அவறள இச்நசைிப்புக்கு ஆட்படுத்துவாள். 

இதனால். தாய் அைனற்ைவள் என்று குைிக்கப்படுவறத, 
“ஊறத ஈட்டிய உயர் மைல் அறடகறர 
ககாறத ஆயநமாடு வண்டல் றதஇ 
ஓறர ஆடினும் உயங்கும் நின் ஒளி எனக் 
நகான்னும் சிவப்கபாள் காைின், நவண் கவற் 
நகாற்ைச் கசாழர் குடந்றத றவத்த 
நாடு தரு நிதியினும் நசைிய  
அருங் கடிப் படுக்குவள், அைன் இல் யாகய”   (அகம்.;60) 
என்ை பாடைின் மூைம் அைியைாம். வாறடக்காற்று நகாண்டு குவிந்த உயர்ந்த மைல் 

கமடுகறளக் நகாண்ட பரந்த கடற்கறரப் பக்கத்தில் மாறையைிந்த கதாழியருடன் சிற்ைில் 
புறனந்து ஓறர விறளயாடினும், உன் கமனி வருந்தும் என அைப்பண்பு இல்ைாத எம்தாய் 
ஒரு பயன் இன்ைியும் சினம் நகாள்வாள். அத்தறகய எம் அன்றன, தறைவன் பகற்குைி 
வருவறத அைிந்தால் நவல்லும் கவறைறயயுறடய நவற்ைி நபாருந்திய கசாழ மன்னர் 
குடந்றத என்னும் ஊரின்கண் பாதுகாத்து றவக்கப்பட்ட பறகவர்நாடு திறையாகத்தந்த 
நிதிறயக் காட்டிலும் மிகவும் அரிய பாதுகாப்பிறன நசய்வாள். இத்தறகய பண்பிறனயுறடய 
அன்றனறய “அைன்இல் யாகய” என்கிைாகய என்கிைாள். குைியிடத்தில் சந்திக்க இயைாதபடி 
இச்நசைிப்பு நிகழ்வறதக் காைைாம்.  

 அகதகபால் குைியிடம் நசல்ைாதீர் என்று தறைவியின்தாய் குைிப்பிடுவறத “பல், 
கால் வரூஉம் கதர் என நசால்ைாதீகமா என்ைனள் யாகய”. (ஐங்.186) அதாவது, நநய்தல் 
துறையில் ஒரு கதர் பைகாலும் வந்து நசல்வதறனக் கூைி அருகக ‘நசல்ைாதீர்’ என 
அைிவுறுத்தினால் களவின்கண் கதரூர்ந்து வருவாள். இதறன “கதரும் யாறனயும் 
குதிறரயும் பிைவும் ஊர்ந்தனர் இயங்கலும் உரியர் என்” (நதால்.நபாருள்.209) களவு காைத்தில் 
தறைவிறயக் காைச்நசல்லும்கபாது கதர், யாறன, குதிறர நசலுத்துதலும் உரியன என்று 
சுட்டுவதினால் தறைவி இச்நசைிப்புக்கு ஆளாக்கப்பட்டாள் என அைிந்து துறை 
வகுக்கப்பட்டுள்ளது எனைாம். 

 தறைவனின் கவட்றகயும் தறைவியின் இச்நசைிப்பு நிறையும் உைர்ந்து கதாழி 
வறரவு கடாய்வதாக 

“குைித்த இன்பம் நினக்கு எவன் அரிய? 
நவறுத்த ஏஎர் கவய் புறர பறைத் கதாள், 
நிறுப்ப நில்ைா நநஞ்சநமாடு நின்மாட்டு 
இவளும், இறனயள் ஆயின், தந்றத 
அருங்கடிக், காவைர் கசார் பதன் ஒற்ைி” (அகம். 2) 
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என்ை பாடைில் களவு வாழ்வில் கவட்றக நகாள்ளாகத குைிஞ்சி தறைவகன 
என்பதறன உைர்த்துகிைார். கவங்றக மைரும் காைம் என்று சுட்டுவதினால் அது 
திறனக்கதிர்கள் அறுவறட நசய்யும் காைம் என்பறதயும், தறைவி புைத்கத நசல்ைாமல் 
இச்நசைிப்புப் நபற்ைாள் என்பறதயும் உய்துைரைாம். கமலும், “அருங்கடிக் காவைர் 
கசார்பதன்” என்பதனின்வழி தந்றதயின் காவைில் கசார்வு அறடபவர் அல்ை என்ை குைிப்பு 
நமாழிறய றகயாளுவதனால் அவறள இரவுக்குைியிலும் சந்திக்க முடியாது என்பதறகயும் 
அைியைாம். அகதகபாை “திங்களும் ஊர் நகாண்டன்று” என்பதன்வழி வளர்பிறை 
திருமைத்திற்கு உகந்தநாள் என்பறதயும் கவற்ைார் மைம் முடிப்பதற்கு முன் வறரவு 
கமற்நகாள்ளவும் என்பறத உைர்த்தப்படுகிைது. அகதகபாை தறைவியின் தந்றதயின் காப்பு 
மிகுதிறயக் குைிப்பதாக, 

“நகாடிகயார் குறுகும் நநடி இருங் குன்ைத்து 
இட்டுஆறு இரங்கும் விட்டுஒளிர் அருவி 
அருவறர இழிதரும் நவருவரு படாஅர்க் 
கயந்தறை மந்தி உயங்குபசி கறளஇயர் 
பார்ப்பின் தந்றத பழச்சுறவ நதாடினும் 
நனிகநாய் ஏய்க்கும் பனிவர் அடுக்கத்து 
மகளிர் மாங்காட்டு அற்கை – துகள் அைக் 
நகாந்கதாடு உதிர்த்த கதுப்பின் 
அம்தீம் கிளவிந் தந்றத காப்கப”   (அகம் 288) 
என்ை பாடல் அறமகின்ைது. குைிஞ்சி நிைத்தின் வளறமயும் தறைவனின் 

நபருறமயும் குைிப்பிட்டுள்ளார். தறைவன் இரவுக்குைியில்வரும் வழியானது ஆைறைக் 
கள்வராகிய நகாடிகயார் நிறைந்திருக்கும் நபரிய குன்ைமாகும். அந்தக் குறுகிய வழியில் 
அருவியின் முழங்கும் ஒைியின் இறடயிட்டுக் ககட்கும், நமன்றமயான தறைவியினுறடய 
மந்தியின் பசியிறனப் கபாக்க ஆண்குரங்கின் கடுவன் முயல்வதாக குைிப்பிடுவறத இதில் 
சுட்டப்பட்டுள்ளது. ஆண், நபண் குரங்குகள் முறைகய தறைவன், தறைவியின் 
குைிப்நபனைாம். இதில்சுட்டப்நபறும் ஆண் மறையில் உள்ள பைாப்பைத்தின் சுறளறயத் 
கதாண்டி எடுத்தாலும் அங்குள்ள நதய்வத்தால் துன்பம் உண்டாகும் என அவ்விடத்தின் 
தன்றமறயக் கூறுகிைார். மகளிர் வாழும் மாங்காடு என்னும் ஊரானது மிகுதியான 
காப்பிறன உறடயது எனச் சுட்டிக்காட்டுவது தறைவியின் நபருறமறய மாங்காடு கபான்ை 
காப்பிறன உறடயது என்பறத; உைர்ந்து பகற்குைியின்கண்வரும் தறைவனிடம் கதாழி 
வறரவு கடாவறத அைியைாம். இத்தறகய வறரவு கடாவுதல் உள்ள உளவியல் 
பார்றவயில் பண்பாட்டு உைர்ச்சிக்கு உட்பட்டதாகும். கமலும், களநவாழுக்கத்தில் 
வந்நதாழுகுவதும் புைத்தூண்டைால் ஏற்படக்கூடியது. ஆனால், தறைவியின் வறரவானது 
அகத்தூண்டைால் அறமவறத கதாழிகூற்ைின் வழியாக அைியைாம்.  

 

முடிவுரை 
சங்க இைக்கியப் பாடல்களிை இற்நசைிப்பு என்ை நசால்ைாடறை பயன்படுத்தவில்றை. 

அச்நசால்றை துறை வகுத்த சான்கைார்கள்தான் பயன்படுத்தியுள்ளனர் ‘அன்றன அருங்கடி, 
தந்றத அருங்கடி; காவைர் கசர்பதன் கபான்ை நசாற்கறளக் றமயமாக நகாண்டு இற்நசைிப்பு 
என்று குைிப்பிட்டுள்ளனர். அகத்திறை மாந்தர்களில் மிகவும் இன்ைியறமயாதவராக 
இருப்பவள் கதாழிகய. அத்கதாழி கூற்ைில் இடம்டிநபற்ை இச்நசைிப்புப் பாடல்களில் 
நபரும்பாலும் களவு வாழ்றவ அடுத்த நகர்வான வறரறவ கநாக்கிகய நகாண்டு நசல்வதாக 
அறமந்துள்ளது. அதாவது, வறரவு கடாதறை வைியுறுத்தும் வண்ைகம இப்பாடல்கள் 
அறமக்கப்பட்டுள்ளன. இதில் அைர், அம்பல் இன்ைி, களவுநவாழுக்கத்றதக் காப்பகத 
கதாழியின் உச்சநிறை மனப்பாங்காக உள்ளறத இக்கட்டுறரயின் வாயிைாக அைிய 
முடிகிைது. 
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